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Thank you for choosing our product. Before using this device 
and to ensure its best use, please read the instructions carefully.

This manual contains safety information for the correct use of 
the product: read it carefully and retain it to avoid damage and 
hazards caused by improper use. The product is for personal use 
and should not be used by multiple people. 

Before using this product, always read the basic 
safety precautions.
•	 Do not disassemble or modify this product without 

authorization.
•	 Do not turn the head in the opposite direction to 

that indicated in the instructions.
•	 This device is not waterproof: do not wash or 

submerge it.
•	 When used near the eyes, a flickering sensation 

may be felt; this is a normal bioelectrical effect of 
microcurrent.

•	 Since the body's electrical resistance varies from 
person to person, adjust the intensity according to 
your tolerance and discontinue use immediately if 
discomfort occurs.

•	 After each use, clean with a dry cloth or slightly 
damp wipe.

•	 If you notice any abnormalities (such as no 
vibration), check the battery level or if the device 
has turned off.

•	 When not in use for a long period, store it in a dry 
place away from direct sunlight.

•	 Keep this product out of reach of children; it is not a toy.
•	 WARNING! This product should not be used 

by people with electronic medical devices 
such as pacemakers or other implants; with 
heart disease, malignant tumors, or irregular 
blood pressure, with infectious diseases or 
acute illnesses accompanied by fever, during 
dental treatment, with weakened immunity 
or under immunosuppressive therapy, with 
hemophilia, coagulation disorders, diabetes, 
facial neuralgia, or changes in sensitivity and 
pain, with varicose veins, facial melanoderma, 
light allergy, or abnormal pigmentation, with 
microvascular dilation caused by prolonged use 
of steroid hormones or liver dysfunction, with 
skin allergies, atopic dermatitis, skin diseases, 

SAFETY INSTRUCTIONS

ENGL ISH
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PRODUCT FEATURES

Low-level electrical current that stimulates the face by sending 
gentle waves through the skin to the facial muscles. It tones 
muscles, stimulates their vitality and promotes the production 
of collagen and elastin.

This function features a constant 42°C intelligent temperature 
control system that relieves facial fatigue, promotes blood 
circulation, and enhances the absorption of creams and 
cosmetics. Continued use can help resolve facial problems such 
as dark circles, bags, and puffiness.

Its 630 nm red light is absorbed by the dermis, accelerating 
cell regeneration and promoting collagen synthesis, thereby 
achieving a filling effect on epidermal cells, firming the skin, 
fading acne marks and pigmentation, and eliminating fine lines.

When used with eye serum, eye cream, or facial care products, 
sonic vibration helps break down the essence into tiny 
molecules, promoting its absorption.

Each time it is turned on, it memorizes the last mode used, 
saving time and making it easier to use. Additionally, its 
automatic time control feature turns off the device after 5 
minutes of use to prevent unintentional prolonged use that 
could damage the skin.

or very sensitive skin, with a history of epilepsy 
or discomfort caused by flashing lights, with 
after-effects on the head or eyes, or who have 
undergone eye surgery (in this case, consult your 
doctor before use), pregnant or breastfeeding 
women; young children, people on medication 
that causes drowsiness, with extreme fatigue, 
or in poor physical condition, people with skin 
problems related to pigmentation, inflammation 
caused by chemical fibers, or adverse reactions 
to cosmetics, as well as those who have recently 
undergone chemical peels or other cosmetic 
procedures that have caused irritation or injury.

•	 Do not use on parts other than those designated.
•	 Patients under medical treatment should consult 

their physician before using the product.

EMS MICROCURRENT

HEAT FUNCTION

OPTICAL BEAUTY

SONIC VIBRATION

MEMORY MODE AND INTELLIGENT TIME CONTROL

The innovative 90° rotation allows the product to better adapt to 
different areas, such as the eye and lip areas, as well as the skin 
on the entire face and neck.

90º ROTATING HEAD
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Three skincare modes, each with three intensity levels. The 
intensity setting is suitable for different skin types depending 
on their tolerance level:

•	 The first level is suitable for sensitive skin.

•	 The second level is suitable for normal skin.

•	 The third level is suitable for more resistant skin.

The three intensity indicators are white lights, corresponding to 
the three levels.

Long press the power button to turn it on, short press to adjust 
the level and adjust the mode to get different effects:

•	 Relaxing mode: soothing microcurrent + blue light + vibration. 
Promotes blood circulation and relaxes facial muscles. The 
second level is suitable for normal skin.

•	 Firming mode: contraction microcurrent + red light + vibration. 
Effectively contracts muscles, with a lifting, firming, and 
swelling-reducing effect.

•	 Activation mode: microcurrent activation + purple light + 
vibration. Stimulates ATP production and promotes collagen 
regeneration.

PARTS LIST

BUTTON/MODE DESCRIPTION

1.	 Light emission zone

2.	 Head

3.	 Intensity/charge indicator light

4.	 Mode indicator light

5.	 EMS intensity adjustment button

6.	 Power/Mode Change Button

7.	 Loading port

1

2

3

4
5

6

7

EMS INTENSITY ADJUSTMENT BUTTON

POWER BUTTON / MODE SWITCH
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INSTRUCTIONS FOR USE

It is recommended to use it after facial cleansing to prevent 
facial oil from affecting the user experience.

1.	 Pay attention to the direction of the rotation arrow on the 
product. Simply turn the head clockwise from the “I” state 
to the “T” state, and then turn it counterclockwise again. 
Do not rotate the head in the opposite direction, as this will 
cause damage to the head by external force and affect its 
operation.

2.	 When using the device near your eyes, light flickering may 
occur due to the microcurrent function and is a completely 
normal phenomenon; you should not worry about it. For best 
results, apply eye contour or facial cream evenly. If you're 
using it in winter, you can start by applying it to your hands 
for a few seconds, wait for it to warm up, and then use it on 
your face. 

Note: When the battery runs out of power, the device beeps 
twice and switches off automatically. 

3.	 For facial use, continuous application can effectively solve 
skin problems such as fine lines around the eyes, nasolabial 
lines, neck lines, etc., as well as firm and smooth the skin. 
For different areas of the face, the “I” and “T” states can be 
adjusted to appropriate angles according to each area. The 
method of use is shown in the figure below. It is recommended 
to apply it from the bottom up to achieve the lifting effect.
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Insert one end of the USB charging cable into the bottom 
charging port of the product and connect the other end to the 
charger or a computer's USB port. You will know the product is 
charging correctly when the three white lights flash alternately. 
The recommended time for each charge should not exceed 4 
hours.

LOADING METHOD

TECHNICAL SPECIFICATIONS

PARAMETER WORTH

Power 1.5 W

Strain 3.7 V

Battery 420 mAh

Frequency
Mode 1: 10 Hz Mode 2: (5 Hz-20 Hz-5 

Hz)/9 s Mode 3: (20 Hz-333 Hz-20 
Hz)/6 s

Cable type USB-C

Loading time <120 min

Operating time >60 min

Automatic shutdown In 5 minutes

Dimensions 160.5 x 21.8 x 25.7 mm

Weight 65 g

Materials Stainless Steel + Aluminum Alloy + PC 
+ ABS

This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household wastes throughout 
the EU. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste disposal, 
recycle it responsibly to promote the sustainable 
re-use of material resources. To return your used 
device, please use the return and collection systems 
or contact the retailer from where the product 
was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

BATTERY

Battery information:
•	 When the battery is low, the three white lights flash rapidly.
•	 During charging, the three white lights turn on alternately.
•	 When charging is complete, the three white lights remain on.
•	 Charging time: 120 minutes. Duration: 60 minutes.
•	 When the battery is exhausted, please charge it in time.
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Gracias por elegir nuestro producto. Antes de utilizar este 
dispositivo y para asegurar su mejor uso, por favor, lea 
detenidamente las instrucciones.

Este manual contiene información de seguridad para el uso 
correcto del producto: léalo detenidamente y guárdelo para evitar 
daños y peligros causados por un uso inadecuado. El producto es 
de uso personal y no debe utilizarse por varias personas. 

ESPAÑOL

Antes de utilizar este producto, lea siempre las 
precauciones básicas de seguridad.
•	 No desmonte ni modifique este producto sin 

autorización.
•	 No gire el cabezal en sentido contrario al indicado 

en las instrucciones.
•	 Este dispositivo no es resistente al agua: no lo lave 

ni lo sumerja.
•	 Al usarlo cerca de los ojos puede percibirse 

una sensación de parpadeo; esto es un efecto 
bioeléctrico normal de la microcorriente.

•	 Dado que la resistencia eléctrica del cuerpo varía 
entre personas, ajuste la intensidad según su 
tolerancia y suspenda de inmediato el uso si siente 
molestias.

•	 Después de cada uso, limpie con un paño seco o una 
toallita ligeramente húmeda.

•	 Si detecta alguna anomalía (como ausencia de 
vibración), verifique el nivel de batería o si el 
dispositivo se ha apagado.

•	 Cuando no lo utilice por un periodo prolongado, 
guárdelo en un lugar seco y alejado de la luz solar 
directa.

•	 Mantenga este producto fuera del alcance de los 
niños; no es un juguete.

•	 ¡ADVERTENCIA! Este producto no debe ser 
utilizado por personas con dispositivos médicos 
electrónicos como marcapasos u otros implantes, 
con enfermedades cardíacas, tumores malignos 
o presión arterial irregular, con enfermedades 
infecciosas o dolencias agudas acompañadas 
de fiebre, durante tratamientos dentales; 
con inmunidad debilitada o bajo tratamiento 
inmunosupresor, con hemofilia, trastornos 
de coagulación, diabetes, neuralgia facial o 
alteraciones en la sensibilidad y el dolor, con várices, 
melanodermia facial, alergia a la luz o pigmentación 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
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FUNCIONES DEL PRODUCTO

Corriente eléctrica de bajo nivel que estimula el rostro enviando 
suaves ondas a través de la piel hacia los músculos faciales. 
Tonifica los músculos, estimula su vitalidad y promueve la 
producción de colágeno y elastina.

Esta función cuenta con un sistema de control de temperatura 
inteligente de 42 ºC constante que alivia la fatiga facial, 
promueve la circulación sanguínea y favorece la absorción 
de las cremas y cosméticos. El uso continuo puede ayudar a 
resolver problemas faciales como ojeras, bolsas e hinchazón.

Su luz roja de 630 nm es absorbida por la dermis acelerando 
la regeneración celular y promoviendo la síntesis de colágeno, 
logrando así un efecto de relleno en las células epidérmicas, 
firmeza de la piel, atenuación de marcas de acné y pigmentación, 
además de eliminar líneas finas.

Cuando se utiliza con sérum de ojos, contorno de ojos o productos 
de cuidado facial, la vibración sónica ayuda a descomponer la 
esencia en diminutas moléculas, favoreciendo así su absorción.

Cada vez que se enciende, memoriza el último modo utilizado, 
ahorrando tiempo y facilitando su uso. Además, su función de 
control de tiempo automático apaga el dispositivo después de 5 
minutos de uso para evitar un uso prolongado no intencional que 
pueda dañar la piel.

anormal, con dilatación microvascular causada 
por el uso prolongado de hormonas esteroides o 
por disfunción hepática, con alergias cutáneas, 
dermatitis atópica, enfermedades de la piel o piel 
muy sensible, con antecedentes de epilepsia o 
molestias provocadas por luces parpadeantes; con 
secuelas en la cabeza o los ojos, o que se hayan 
sometido a cirugía ocular (en este caso, consulte a 
su médico antes de usar), mujeres embarazadas o 
en periodo de lactancia; niños pequeños, personas 
bajo medicación que provoque somnolencia, 
con cansancio extremo o en mal estado físico; 
personas con problemas cutáneos relacionados 
con pigmentación, inflamación por fibras químicas 
o reacciones adversas a cosméticos, así como 
quienes se hayan sometido recientemente a 
peelings químicos u otros procedimientos estéticos 
que hayan causado irritación o lesiones.

•	 No usar en otras partes que no sean las designadas.
•	 Los pacientes bajo tratamiento médico deben 

consultar a su médico antes de usar el producto.

MICROCORRIENTE EMS

FUNCIÓN DE CALOR

BELLEZA ÓPTICA

VIBRACIÓN SÓNICA

MODO MEMORIA Y CONTROL DE TIEMPO INTELIGENTE
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Tres modos de cuidado de la piel, cada uno con tres niveles de 
intensidad. El ajuste de intensidad es adecuado para diferentes 
tipos de piel según su nivel de tolerancia:
•	 El primer nivel es adecuado para piel sensible.
•	 El segundo nivel es adecuado para piel normal.
•	 El tercer nivel es adecuado para piel más resistente.
Los tres indicadores de intensidad son luces blancas, 
correspondientes a los tres niveles.

Mantenga presionado el botón de encendido para activarlo, 
presione brevemente para ajustar el nivel y ajuste el modo para 
obtener diferentes efectos:
•	 Modo relajante: microcorriente calmante + luz azul + vibración. 

Promueve la circulación sanguínea y relaja los músculos 
faciales. El segundo nivel es adecuado para piel normal.

•	 Modo reafirmante: microcorriente de contracción + luz roja + 
vibración. Contrae eficazmente los músculos, con efecto de 
lifting, firmeza y reducción de la hinchazón.

•	 Modo de activación: microcorriente de activación + luz púrpura 
+ vibración. Estimula la producción de ATP y promueve la 
regeneración de colágeno.

La innovadora rotación de 90° permite que el producto se 
adapte mejor a diferentes zonas, como el área de los ojos y los 
labios, así como a la piel de todo el rostro y cuello.

LISTADO DE PARTES

DESCRIPCIÓN DE BOTONES/MODOS

1.	 Zona emisión luz

2.	 Cabezal

3.	 Luz indicadora de intensidad/carga

4.	 Luz indicadora de modo

5.	 Botón de ajuste de intensidad EMS

6.	 Botón de encendido/cambio de modo

7.	 Puerto de carga

1

2

3

4
5

6

7

CABEZAL GIRATORIO 90º

BOTÓN DE AJUSTE DE INTENSIDAD EMS

BOTÓN DE ENCENDIDO / CAMBIO DE MODO
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INSTRUCCIONES DE USO

Se recomienda utilizarlo después de la limpieza facial para evitar 
que la grasa del rostro afecte la experiencia de uso.

1.	 Preste atención a la dirección de la flecha de rotación del 
producto. Solo gire el cabezal en el sentido de las agujas 
del reloj desde el estado “I” hasta el estado “T”, y vuelva a 
colocarlo en sentido contrario a las agujas del reloj. No gire el 
cabezal en la dirección opuesta, ya que esto provocará daños 
en el cabezal por fuerza externa y afectará su funcionamiento.

2.	 Al utilizar el aparato cerca de los ojos puede producirse 
parpadeo de luz que se debe a la función de la microcorriente 
y es un fenómeno totalmente normal, no debe preocuparse 
por ello. Para obtener mejores resultados, aplique de manera 
uniforme contorno de ojos o crema facial. Si lo utiliza en invierno, 
puede comenzar aplicándolo en sus manos durante unos 
segundos, espere a que se caliente y luego úselo en el rostro. 

Nota: Cuando la batería se agota, el dispositivo emitirá dos 
pitidos y se apagará automáticamente. 

3.	 Para el uso fatcial, la aplicación continua puede resolver 
eficazmente problemas de la piel como líneas finas en los 
ojos, líneas nasolabiales, líneas del cuello, etc., además de 
reafirmar y alisar la piel. Para las diferentes zonas del rostro, 
los estados “I” y “T” pueden ajustarse en ángulos adecuados 
según cada área. El método de uso se muestra en la figura 
inferior. Se recomienda aplicarlo de abajo hacia arriba para 
conseguir el efecto de lifting.
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BATERÍA

Información sobre la batería:
•	 Cuando la batería está baja, las tres luces blancas parpadean 

rápidamente.
•	 Durante la carga, las tres luces blancas se encienden de 

forma alternada.
•	 Cuando la carga está completa, las tres luces blancas 

permanecen encendidas.
•	 Tiempo de carga: 120 minutos. Duración: 60 minutos.
•	 Cuando la batería se agote, por favor cárguela a tiempo.

Inserte un extremo del cable de carga USB en el puerto de carga 
inferior del producto y conecte el otro extremo al cargador o al 
puerto USB de un ordenador. Sabrá que el producto está cargando 
correctamente cuando las tres luces blancas parpadeen de forma 
alterna. 
El tiempo recomendado para cada carga no debe superar las 4 
horas.

MÉTODO DE CARGA

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

PARÁMETRO VALOR

Potencia 1,5 W
Tensión 3,7 V
Batería 420 mAh

Frecuencia
​Modo 1: 10 Hz 

Modo 2: (5 Hz-20 Hz-5 Hz)/9 s  
Modo 3: (20 Hz-333 Hz-20 Hz)/6 s

Tipo de cable USB-C
Tiempo de carga <120 min
Tiempo de 
funcionamiento >60 min

Apagado automático En 5 minutos

Dimensiones 160,5 x 21,8 x 25,7 mm

Peso 65 g

Materiales Acero inoxidable + Aleación de aluminio 
+ PC + ABS

Este signo indica que este producto no debe desecharse 
junto con otros residuos domésticos en toda la UE. Para 
evitar los posibles daños al medio ambiente o a la salud  que 
representa la eliminación incontrolada de desechos, recicle 
correctamente para promover la reutilización sostenible de 
recursos materiales. Para devolver su dispositivo usado, 
siga los procedimientos correspondientes de devolución 
y recogida o póngase en contacto con el establecimiento 
donde se adquirió el producto. Ellos pueden recoger este 
producto para un reciclaje medioambiental seguro.
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Obrigado por escolher nosso produto. Antes de utilizar este 
dispositivo e para garantir seu melhor uso, leia atentamente as 
instruções.

Este manual contém informações de segurança para o uso 
correto do produto: leia-o atentamente e guarde-o para evitar 
danos e perigos causados pelo uso indevido. O produto é para 
uso pessoal e não deve ser usado por várias pessoas. 

Antes de usar este produto, leia sempre as 
precauções básicas de segurança.
•	 Não desmonte ou modifique este produto sem 

autorização.
•	 Não gire a cabeça na direção oposta à indicada 

nas instruções.
•	 Este dispositivo não é à prova d'água: não o lave 

nem o mergulhe.
•	 Quando usado perto dos olhos, pode ser sentida 

uma sensação de cintilação; este é um efeito 
bioelétrico normal da microcorrente.

•	 Como a resistência elétrica do corpo varia de 
pessoa para pessoa, ajuste a intensidade de 
acordo com sua tolerância e interrompa o uso 
imediatamente se sentir desconforto.

•	 Após cada uso, limpe com um pano seco ou um 
lenço levemente úmido.

•	 Se você notar qualquer anormalidade (como 
ausência de vibração), verifique o nível da bateria 
ou se o dispositivo desligou.

•	 Quando não for utilizá-lo por um longo período, 
guarde-o em local seco, longe da luz solar direta.

•	 Mantenha este produto fora do alcance de 
crianças; ele não é um brinquedo.

•	 AVISO! Este produto não deve ser usado por 
pessoas com dispositivos médicos eletrônicos, 
como marca-passos ou outros implantes; com 
doenças cardíacas, tumores malignos ou pressão 
arterial irregular; com doenças infecciosas 
ou doenças agudas acompanhadas de febre; 
durante tratamento odontológico; com imunidade 
enfraquecida ou sob terapia imunossupressora; 
com hemofilia, distúrbios de coagulação, 
diabetes, neuralgia facial ou alterações na 
sensibilidade e dor; com varizes, melanodermia 
facial, alergia à luz ou pigmentação anormal; 
com dilatação microvascular causada pelo uso 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

PORTUGUÊS
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

Corrente elétrica de baixa intensidade que estimula o rosto 
enviando ondas suaves através da pele até os músculos faciais. 
Tonifica os músculos, estimula sua vitalidade e promove a 
produção de colágeno e elastina.

Esta função apresenta um sistema de controle inteligente 
de temperatura constante de 42°C que alivia a fadiga facial, 
promove a circulação sanguínea e melhora a absorção de 
cremes e cosméticos. O uso contínuo pode ajudar a resolver 
problemas faciais, como olheiras, bolsas e inchaço.

Sua luz vermelha de 630 nm é absorvida pela derme, acelerando 
a regeneração celular e promovendo a síntese de colágeno, 
conseguindo assim um efeito de preenchimento nas células 
epidérmicas, firmando a pele, atenuando marcas de acne e 
pigmentação e eliminando linhas finas.

Quando usado com sérum para os olhos, creme para os olhos ou 
produtos para cuidados faciais, a vibração sônica ajuda a quebrar 
a essência em pequenas moléculas, promovendo sua absorção.

Cada vez que é ligado, ele memoriza o último modo utilizado, 
economizando tempo e facilitando o uso. Além disso, seu recurso 
de controle automático de tempo desliga o dispositivo após 5 
minutos de uso para evitar uso prolongado não intencional que 
pode danificar a pele.

prolongado de hormônios esteroides ou disfunção 
hepática; com alergias de pele, dermatite atópica, 
doenças de pele ou pele muito sensível; com 
histórico de epilepsia ou desconforto causado 
por luzes piscantes; com efeitos colaterais na 
cabeça ou nos olhos, ou que tenham passado 
por cirurgia ocular (neste caso, consulte seu 
médico antes de usar); mulheres grávidas ou 
amamentando; crianças pequenas; pessoas em 
uso de medicamentos que causam sonolência, 
com fadiga extrema ou em más condições físicas; 
Pessoas com problemas de pele relacionados 
à pigmentação, inflamação causada por fibras 
químicas ou reações adversas a cosméticos; 
bem como aqueles que passaram recentemente 
por peelings químicos ou outros procedimentos 
estéticos que causaram irritação ou lesão.

•	 Não utilize em peças diferentes das designadas.
•	 Pacientes em tratamento médico devem 

consultar seu médico antes de usar o produto.

MICROCORRENTE EMS

FUNÇÃO DE CALOR

BELEZA ÓPTICA

VIBRAÇÃO SÔNICA

MODO DE MEMÓRIA E CONTROLE DE TEMPO INTELIGENTE
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Três modos de cuidados com a pele, cada um com três níveis 
de intensidade. A configuração de intensidade é adequada para 
diferentes tipos de pele, dependendo do nível de tolerância:
•	 O primeiro nível é adequado para peles sensíveis.
•	 O segundo nível é adequado para pele normal.
•	 O terceiro nível é indicado para peles mais resistentes.
Os três indicadores de intensidade são luzes brancas, 
correspondentes aos três níveis.

Pressione longamente o botão liga/desliga para ligá-lo, 
pressione brevemente para ajustar o nível e ajuste o modo para 
obter efeitos diferentes:
•	 Modo relaxante: microcorrente calmante + luz azul + vibração. 

Promove a circulação sanguínea e relaxa os músculos faciais. 
O segundo nível é adequado para pele normal.

•	 Modo de firmeza: microcorrente de contração + luz vermelha 
+ vibração. Contrai os músculos de forma eficaz, com efeito 
lifting, firmador e redutor de inchaço.

•	 Modo de ativação: ativação por microcorrente + luz roxa 
+ vibração. Estimula a produção de ATP e promove a 
regeneração do colágeno.

A inovadora rotação de 90° permite que o produto se adapte 
melhor a diferentes áreas, como a área dos olhos e lábios, além 
da pele de todo o rosto e pescoço.

LISTA DE PEÇAS

DESCRIÇÃO DO BOTÃO/MODO

1.	 Zona de emissão de luz

2.	 Cabeça

3.	 Luz indicadora de intensidade/carga

4.	 Luz indicadora de modo

5.	 Botão de ajuste de intensidade do 
EMS

6.	 Botão de energia/alteração de modo

7.	 Porto de carregamento

1

2

3

4
5

6

7

CABEÇA ROTATIVA 90º

BOTÃO DE AJUSTE DE INTENSIDADE EMS

BOTÃO DE ENERGIA / INTERRUPTOR DE MODO
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INSTRUÇÕES DE USO

Recomenda-se usá-lo após a limpeza facial para evitar que a 
oleosidade facial afete a experiência do usuário.

1.	 Preste atenção na direção da seta de rotação no produto. 
Basta girar a cabeça no sentido horário do estado “I” para 
o estado “T” e, em seguida, girá-la novamente no sentido 
anti-horário. Não gire a cabeça na direção oposta, pois isso 
causará danos à cabeça por força externa e afetará seu 
funcionamento.

2.	 Ao usar o dispositivo perto dos olhos, pode ocorrer cintilação 
da luz devido à função de microcorrente e é um fenômeno 
completamente normal; você não deve se preocupar com 
isso. Para melhores resultados, aplique o creme para o 
contorno dos olhos ou o creme facial uniformemente. Se você 
for usar no inverno, pode começar aplicando nas mãos por 
alguns segundos, esperar esquentar e depois usar no rosto. 

Nota: Quando a bateria fica sem carga, o dispositivo emite dois 
sinais sonoros e desliga-se automaticamente. 

3.	 Para uso facial, a aplicação contínua pode resolver 
eficazmente problemas de pele, como linhas finas ao redor 
dos olhos, linhas nasolabiais, linhas do pescoço, etc., além de 
firmar e suavizar a pele. Para diferentes áreas do rosto, os 
estados “I” e “T” podem ser ajustados em ângulos apropriados 
de acordo com cada área. O método de utilização é mostrado 
na figura abaixo. Recomenda-se aplicá-lo de baixo para cima 
para obter o efeito lifting.



20 PORTUGUÊS

Insira uma extremidade do cabo de carregamento USB na 
porta de carregamento inferior do produto e conecte a outra 
extremidade ao carregador ou à porta USB de um computador. 
Você saberá que o produto está carregando corretamente 
quando as três luzes brancas piscarem alternadamente. 
O tempo recomendado para cada carga não deve exceder 4 horas.

MÉTODO DE CARREGAMENTO

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

PARÂMETRO VALOR

Poder 1,5 W
Variedade 3,7 V

Bateria 420 mAh

Freqüência Modo 1: Modo 2 de 10 Hz: (5 Hz-20 Hz-5 
Hz)/9 s Modo 3: (20 Hz-333 Hz-20 Hz)/6 s

Tipo de cabo USB-C
Tempo de carregamento <120 minutos
Tempo de operação >60 minutos
Desligamento 
automático Em 5 minutos

Dimensões 160,5 x 21,8 x 25,7 mm
Peso 65 g

Materiais Aço inoxidável + liga de alumínio + PC 
+ ABS

Esta marcação indica que este produto não deve ser 
descartado com outros resíduos domésticos em toda a 
UE. Para evitar possíveis danos ao meio ambiente ou à 
saúde humana decorrentes do descarte descontrolado 
de resíduos, recicle-o com responsabilidade para 
promover a reutilização sustentável dos recursos 
materiais. Para devolver o seu dispositivo usado, utilize 
os sistemas de devolução e recolha ou contacte o 
revendedor onde o produto foi adquirido. Eles podem 
levar este produto para reciclagem ambientalmente 
segura.

BATERIA

Informações sobre a bateria:
•	 Quando a bateria está fraca, as três luzes brancas piscam 

rapidamente.
•	 Durante o carregamento, as três luzes brancas acendem 

alternadamente.
•	 Quando o carregamento estiver concluído, as três luzes 

brancas permanecerão acesas.
•	 Tempo de carregamento: 120 minutos. Duração: 60 minutos.
•	 Quando a bateria estiver descarregada, carregue-a a tempo.
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FRANÇAIS

Merci d'avoir choisi notre produit. Avant d'utiliser cet appareil et 
pour garantir sa meilleure utilisation, veuillez lire attentivement 
les instructions.
Ce manuel contient des informations de sécurité pour une 
utilisation correcte du produit : lisez-le attentivement et 
conservez-le pour éviter les dommages et les dangers causés 
par une utilisation incorrecte. Le produit est destiné à un usage 
personnel et ne doit pas être utilisé par plusieurs personnes. 

Avant d’utiliser ce produit, lisez toujours les 
précautions de sécurité de base.
•	 Ne pas démonter ni modifier ce produit sans 

autorisation.
•	 Ne pas tourner la tête dans le sens inverse de 

celui indiqué dans la notice.
•	 Cet appareil n'est pas étanche : ne pas le laver ni 

l'immerger.
•	 Lorsqu'il est utilisé près des yeux, une sensation 

de scintillement peut être ressentie ; il s'agit d'un 
effet bioélectrique normal du microcourant.

•	 Étant donné que la résistance électrique du 
corps varie d’une personne à l’autre, ajustez 
l’intensité en fonction de votre tolérance et cessez 
immédiatement l’utilisation en cas d’inconfort.

•	 Après chaque utilisation, nettoyer avec un chiffon 
sec ou une lingette légèrement humide.

•	 Si vous remarquez des anomalies (comme 
l’absence de vibration), vérifiez le niveau de la 
batterie ou si l’appareil est éteint.

•	 En cas de non-utilisation prolongée, rangez-le dans 
un endroit sec, à l'abri de la lumière directe du soleil.

•	 Gardez ce produit hors de portée des enfants ; ce 
n’est pas un jouet.

•	 AVERTISSEMENT! Français Ce produit ne 
doit pas être utilisé par les personnes portant 
des dispositifs médicaux électroniques tels 
que des stimulateurs cardiaques ou d'autres 
implants ; souffrant de maladies cardiaques, de 
tumeurs malignes ou d'une tension artérielle 
irrégulière ; souffrant de maladies infectieuses 
ou de maladies aiguës accompagnées de 
fièvre ; pendant un traitement dentaire ; ayant 
une immunité affaiblie ou sous traitement 
immunosuppresseur ; souffrant d'hémophilie, 
de troubles de la coagulation, de diabète, de 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
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CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Courant électrique de faible intensité qui stimule le visage en 
envoyant des ondes douces à travers la peau jusqu'aux muscles 
du visage. Il tonifie les muscles, stimule leur vitalité et favorise 
la production de collagène et d'élastine.

Cette fonction dispose d'un système de contrôle intelligent de 
la température constante de 42 °C qui soulage la fatigue du 
visage, favorise la circulation sanguine et améliore l'absorption 
des crèmes et des cosmétiques. Une utilisation continue peut 
aider à résoudre les problèmes du visage tels que les cernes, les 
poches et les gonflements.

Sa lumière rouge de 630 nm est absorbée par le derme, 
accélérant la régénération cellulaire et favorisant la synthèse 
du collagène, obtenant ainsi un effet de remplissage sur les 
cellules épidermiques, raffermissant la peau, estompant les 
marques d'acné et la pigmentation et éliminant les ridules.

névralgie faciale ou de modifications de la 
sensibilité et de la douleur ; souffrant de varices, 
de mélanodermie faciale, d'allergie à la lumière 
ou de pigmentation anormale ; présentant 
une dilatation microvasculaire causée par 
l'utilisation prolongée d'hormones stéroïdes ou 
un dysfonctionnement hépatique ; souffrant 
d'allergies cutanées, de dermatite atopique, de 
maladies de peau ou d'une peau très sensible ; 
ayant des antécédents d'épilepsie ou d'inconfort 
causé par des lumières clignotantes ; présentant 
des séquelles sur la tête ou les yeux, ou ayant subi 
une chirurgie oculaire (dans ce cas, consultez 
votre médecin avant utilisation) ; les femmes 
enceintes ou qui allaitent ; les jeunes enfants ; 
les personnes sous médicaments provoquant 
de la somnolence, souffrant d'une fatigue 
extrême ou en mauvaise condition physique 
; les personnes présentant des problèmes de 
peau liés à la pigmentation, une inflammation 
causée par des fibres chimiques ou des réactions 
indésirables aux cosmétiques ; ainsi que ceux 
qui ont récemment subi des peelings chimiques 
ou d’autres procédures cosmétiques qui ont 
provoqué une irritation ou une blessure.

•	 Ne pas utiliser sur des pièces autres que celles 
désignées.

•	 Les patients sous traitement médical doivent 
consulter leur médecin avant d'utiliser le produit.

MICROCOURANT EMS

FONCTION CHAUFFAGE

BEAUTÉ OPTIQUE
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Trois modes de soins de la peau, chacun avec trois niveaux 
d'intensité. Le réglage de l'intensité est adapté à différents 
types de peau en fonction de leur niveau de tolérance :
•	 Le premier niveau convient aux peaux sensibles.
•	 Le deuxième niveau convient aux peaux normales.
•	 Le troisième niveau convient aux peaux plus résistantes.
Les trois indicateurs d'intensité sont des lumières blanches, 
correspondant aux trois niveaux.

Appuyez longuement sur le bouton d'alimentation pour l'allumer, 
appuyez brièvement pour régler le niveau et ajustez le mode 
pour obtenir différents effets :
•	 Mode détente : microcourant apaisant + lumière bleue + 

vibration. Favorise la circulation sanguine et détend les muscles 
du visage. Le deuxième niveau convient aux peaux normales.

La rotation innovante à 90° permet au produit de mieux 
s'adapter aux différentes zones, telles que le contour des yeux 
et des lèvres, ainsi que la peau de l'ensemble du visage et du cou.

LISTE DES PIÈCES

DESCRIPTION DU BOUTON/MODE

1.	 Zone d'émission lumineuse

2.	 Tête

3.	 Voyant d'intensité/charge

4.	 Voyant de mode

5.	 Bouton de réglage de l'intensité 
EMS

6.	 Bouton de changement 
d'alimentation/de mode

7.	 Port de chargement

1

2

3
4
5
6

7

TÊTE ROTATIVE À 90º

BOUTON DE RÉGLAGE DE L'INTENSITÉ EMS

BOUTON D'ALIMENTATION / COMMUTATEUR DE MODE

Lorsqu'il est utilisé avec un sérum pour les yeux, une crème 
pour les yeux ou des produits de soin du visage, la vibration 
sonique aide à décomposer l'essence en minuscules molécules, 
favorisant ainsi son absorption.

À chaque mise en marche, il mémorise le dernier mode utilisé, 
ce qui permet de gagner du temps et de faciliter son utilisation. 
De plus, sa fonction de contrôle automatique du temps éteint 
l'appareil après 5 minutes d'utilisation pour éviter une utilisation 
prolongée involontaire qui pourrait endommager la peau.

VIBRATION SONIQUE

MODE MÉMOIRE ET CONTRÔLE INTELLIGENT DU TEMPS
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MODE D'EMPLOI

Il est recommandé de l'utiliser après le nettoyage du visage pour 
éviter que l'huile du visage n'affecte l'expérience de l'utilisateur.
1.	 Faites attention au sens de la flèche de rotation sur le 

produit. Tournez simplement la tête dans le sens des 
aiguilles d'une montre de l'état « I » à l'état « T », puis tournez-
la à nouveau dans le sens inverse des aiguilles d'une montre. 
Ne faites pas tourner la tête dans le sens opposé, car cela 
endommagerait la tête par une force externe et affecterait 
son fonctionnement.

2.	 Lorsque vous utilisez l'appareil près de vos yeux, un 
scintillement de lumière peut se produire en raison de la 
fonction de microcourant et c'est un phénomène tout à 
fait normal ; vous ne devez pas vous en inquiéter. Pour de 
meilleurs résultats, appliquez uniformément le contour 
des yeux ou la crème pour le visage. Si vous l'utilisez en 
hiver, vous pouvez commencer par l'appliquer sur vos mains 
pendant quelques secondes, attendre qu'il se réchauffe, puis 
l'utiliser sur votre visage. 

Remarque : Lorsque la batterie est épuisée, l’appareil émet deux 
bips et s’éteint automatiquement. 
3.	 Pour une utilisation sur le visage, une application continue 

peut résoudre efficacement les problèmes de peau tels que 
les ridules autour des yeux, les rides nasogéniennes, les 
rides du cou, etc., ainsi que raffermir et lisser la peau. Pour 
différentes zones du visage, les états « I » et « T » peuvent 
être ajustés à des angles appropriés en fonction de chaque 
zone. La méthode d'utilisation est illustrée dans la figure 
ci-dessous. Il est recommandé de l'appliquer de bas en haut 
pour obtenir l'effet lifting.

•	 Mode raffermissant : contraction microcourant + lumière 
rouge + vibration. Contracte efficacement les muscles, avec 
un effet liftant, raffermissant et anti-gonflement.

•	 Mode d'activation : activation microcourant + lumière 
violette + vibration. Stimule la production d'ATP et favorise la 
régénération du collagène.
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Insérez une extrémité du câble de chargement USB dans le 
port de chargement inférieur du produit et connectez l'autre 
extrémité au chargeur ou au port USB d'un ordinateur. Vous 
saurez que le produit se charge correctement lorsque les trois 
voyants blancs clignotent en alternance. 
Le temps recommandé pour chaque charge ne doit pas dépasser 
4 heures.

MÉTHODE DE CHARGEMENT

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

PARAMÈTRE VALEUR

Pouvoir 1,5 W

Souche 3,7 V

Batterie 420 mAh

Fréquence Mode 1 : Mode 2 10 Hz : (5 Hz-20 Hz-5 
Hz)/9 s Mode 3 : (20 Hz-333 Hz-20 Hz)/6 s

Type de câble USB-C

Temps de chargement <120 min

Durée de 
fonctionnement >60 min

Arrêt automatique Dans 5 minutes

Dimensions 160,5 x 21,8 x 25,7 mm

Poids 65 g

Matériels Acier inoxydable + alliage d'aluminium + 
PC + ABS

BATTERIE

Informations sur la batterie :
•	 Lorsque la batterie est faible, les trois voyants blancs 

clignotent rapidement.
•	 Pendant la charge, les trois voyants blancs s'allument en 

alternance.
•	 Une fois la charge terminée, les trois voyants blancs restent 

allumés.
•	 Temps de charge : 120 minutes. Durée: 60 minutes.
•	 Lorsque la batterie est épuisée, veuillez la charger à temps.

Ce symbole indique que ce produit ne doit pas être jeté avec 
d’autres déchets ménagers dans toute l’UE. Afin d’éviter 
que l’élimination incontrôlée des résidus ne porte atteinte 
à l’environnement ou à la santé, il convient de recycler 
correctement ces déchets, dans le but de promouvoir 
une réutilisation durable des ressources matérielles. Pour 
retourner votre appareil après utilisation, veuillez suivre 
les processus de retour et de reprise correspondant, ou 
contactez le magasin où le produit a été acheté. Ils peuvent 
reprendre cet article pour un recyclage écologique.
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Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Prima di utilizzare 
questo dispositivo e per garantirne il miglior utilizzo, leggere 
attentamente le istruzioni.

Il presente manuale contiene informazioni di sicurezza per 
il corretto utilizzo del prodotto: leggerlo attentamente e 
conservarlo per evitare danni e pericoli causati da un uso 
improprio. Il prodotto è destinato all'uso personale e non deve 
essere utilizzato da più persone. 

Prima di utilizzare questo prodotto, leggere sempre 
le precauzioni di sicurezza di base.
•	 Non smontare o modificare questo prodotto senza 

autorizzazione.
•	 Non girare la testa nella direzione opposta a 

quella indicata nelle istruzioni.
•	 Questo dispositivo non è impermeabile: non 

lavarlo né immergerlo.
•	 Se utilizzato vicino agli occhi, si può avvertire una 

sensazione di tremolio: si tratta di un normale 
effetto bioelettrico della microcorrente.

•	 Poiché la resistenza elettrica del corpo varia 
da persona a persona, regolare l'intensità in 
base alla propria tolleranza e interrompere 
immediatamente l'uso in caso di fastidio.

•	 Dopo ogni utilizzo, pulire con un panno asciutto o 
con una salvietta leggermente umida.

•	 Se noti delle anomalie (ad esempio l'assenza di 
vibrazioni), controlla il livello della batteria o se il 
dispositivo si è spento.

•	 Se non lo si utilizza per un lungo periodo, 
conservarlo in un luogo asciutto e lontano dalla 
luce solare diretta.

•	 Tenere questo prodotto fuori dalla portata dei 
bambini; non è un giocattolo.

•	 AVVERTIMENTO! Questo prodotto non deve 
essere utilizzato da persone con dispositivi medici 
elettronici come pacemaker o altri impianti; con 
malattie cardiache, tumori maligni o pressione 
sanguigna irregolare; con malattie infettive o 
malattie acute accompagnate da febbre; durante 
cure odontoiatriche; con sistema immunitario 
indebolito o sotto terapia immunosoppressiva; 
con emofilia, disturbi della coagulazione, diabete, 
nevralgia facciale o cambiamenti nella sensibilità 
e nel dolore; con vene varicose, melanoderma 
facciale, allergia alla luce o pigmentazione 
anomala; con dilatazione microvascolare 
causata dall'uso prolungato di ormoni steroidei 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

I TAL IANO
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Corrente elettrica di bassa intensità che stimola il viso inviando 
delicate onde attraverso la pelle ai muscoli facciali. Tonifica 
i muscoli, stimola la loro vitalità e favorisce la produzione di 
collagene ed elastina.

Questa funzione è dotata di un sistema di controllo intelligente 
della temperatura costante a 42°C che allevia l'affaticamento 
del viso, favorisce la circolazione sanguigna e migliora 
l'assorbimento di creme e cosmetici. L'uso continuato può 
aiutare a risolvere problemi del viso come occhiaie, borse e 
gonfiori.

La sua luce rossa da 630 nm viene assorbita dal derma, 
accelerando la rigenerazione cellulare e favorendo la sintesi 
del collagene, ottenendo così un effetto riempitivo sulle cellule 
epidermiche, rassodando la pelle, attenuando i segni dell'acne e 
la pigmentazione ed eliminando le linee sottili.

Se utilizzata con un siero per gli occhi, una crema per gli 
occhi o prodotti per la cura del viso, la vibrazione sonica aiuta 
a scomporre l'essenza in minuscole molecole, favorendone 
l'assorbimento.

Ogni volta che viene acceso, memorizza l'ultima modalità 
utilizzata, risparmiando tempo e semplificando l'utilizzo. 
Inoltre, la funzione di controllo automatico del tempo spegne 
il dispositivo dopo 5 minuti di utilizzo, per evitare un uso 
prolungato involontario che potrebbe danneggiare la pelle.

o disfunzione epatica; con allergie cutanee, 
dermatite atopica, malattie della pelle o pelle 
molto sensibile; con una storia di epilessia o 
disagio causato da luci lampeggianti; con effetti 
collaterali sulla testa o sugli occhi o che hanno 
subito un intervento chirurgico agli occhi (in 
questo caso, consultare il medico prima dell'uso); 
donne in gravidanza o che allattano; bambini 
piccoli; persone che assumono farmaci che 
causano sonnolenza, con estrema stanchezza o in 
cattive condizioni fisiche; Persone con problemi 
cutanei legati alla pigmentazione, infiammazioni 
causate da fibre chimiche o reazioni avverse ai 
cosmetici; nonché coloro che si sono sottoposti 
di recente a peeling chimici o ad altre procedure 
cosmetiche che hanno causato irritazioni o lesioni.

•	 Non utilizzare su parti diverse da quelle indicate.
•	 I pazienti sottoposti a trattamento medico devono 

consultare il proprio medico prima di utilizzare il 
prodotto.

MICROCORRENTE EMS

FUNZIONE RISCALDAMENTO

BELLEZZA OTTICA

VIBRAZIONE SONICA

MODALITÀ MEMORIA E CONTROLLO INTELLIGENTE DEL TEMPO
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Tre modalità di cura della pelle, ciascuna con tre livelli di 
intensità. L'intensità è adatta a diversi tipi di pelle, a seconda 
del loro livello di tolleranza:
•	 Il primo livello è adatto alle pelli sensibili.
•	 Il secondo livello è adatto alle pelli normali.
•	 Il terzo livello è adatto alle pelli più resistenti.
I tre indicatori di intensità sono luci bianche, corrispondenti ai 
tre livelli.

Premere a lungo il pulsante di accensione per accenderlo, 
premere brevemente per regolare il livello e regolare la modalità 
per ottenere effetti diversi:
•	 Modalità relax: microcorrente rilassante + luce blu + 

vibrazione. Favorisce la circolazione sanguigna e rilassa i 
muscoli facciali. Il secondo livello è adatto alle pelli normali.

•	 Modalità rassodante: microcorrente di contrazione + luce 
rossa + vibrazione. Contrae efficacemente i muscoli, con 
effetto lifting, rassodante e antigonfiore.

•	 Modalità di attivazione: attivazione microcorrente + luce 
viola + vibrazione. Stimola la produzione di ATP e favorisce la 
rigenerazione del collagene.

L'innovativa rotazione di 90° consente al prodotto di adattarsi 
meglio alle diverse zone, come la zona del contorno occhi e delle 
labbra, nonché alla pelle di tutto il viso e del collo.

ELENCO DEI PEZZI

DESCRIZIONE PULSANTE/MODALITÀ

1.	 Zona di emissione luminosa

2.	 Testa

3.	 Spia luminosa di intensità/carica

4.	 Spia luminosa della modalità

5.	 Pulsante di regolazione 
dell'intensità EMS

6.	 Pulsante di accensione/cambio 
modalità

7.	 Porto di carico

1

2

3

4
5

6

7

TESTA ROTANTE A 90°

PULSANTE DI REGOLAZIONE DELL'INTENSITÀ EMS

PULSANTE DI ACCENSIONE / INTERRUTTORE DI MODALITÀ
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ISTRUZIONI PER L'USO

Si consiglia di utilizzarlo dopo la pulizia del viso per evitare che il 
sebo influisca negativamente sull'esperienza dell'utente.

1.	 Prestare attenzione al senso di rotazione indicato dalla 
freccia sul prodotto. Basta ruotare la testina in senso orario 
dallo stato "I" allo stato "T", quindi ruotarla di nuovo in senso 
antiorario. Non ruotare la testina nella direzione opposta, 
poiché ciò potrebbe danneggiarla a causa di una forza 
esterna e comprometterne il funzionamento.

2.	 Quando si utilizza il dispositivo vicino agli occhi, potrebbe 
verificarsi uno sfarfallio dovuto alla funzione microcorrente. 
Si tratta di un fenomeno del tutto normale; non c'è motivo 
di preoccuparsene. Per risultati ottimali, applicare 
uniformemente la crema contorno occhi o viso. Se lo usi in 
inverno, puoi iniziare applicandolo sulle mani per qualche 
secondo, aspettare che si scaldi e poi applicarlo sul viso. 

Nota: quando la batteria si esaurisce, il dispositivo emette due 
segnali acustici e si spegne automaticamente. 

3.	 Per l'uso sul viso, l'applicazione continua può risolvere 
efficacemente problemi della pelle come linee sottili intorno 
agli occhi, linee naso-labiali, linee del collo, ecc., oltre a 
rassodare e levigare la pelle. Per le diverse aree del viso, gli 
stati "I" e "T" possono essere regolati con angoli appropriati 
a seconda di ciascuna area. Il metodo di utilizzo è illustrato 
nella figura sottostante. Per ottenere l'effetto lifting si 
consiglia di applicarlo dal basso verso l'alto.
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Inserire un'estremità del cavo di ricarica USB nella porta di 
ricarica inferiore del prodotto e collegare l'altra estremità al 
caricabatterie o alla porta USB di un computer. Saprai che 
il prodotto si sta caricando correttamente quando le tre luci 
bianche lampeggiano alternativamente. 
Il tempo consigliato per ogni carica non deve superare le 4 ore.

METODO DI CARICAMENTO

SPECIFICHE TECNICHE

PARAMETRO DI VALORE

Energia 1,5 W

Sottoporre a tensione 3,7 V

Batteria 420 mAh

Frequenza
Modalità 1: Modalità 2 a 10 Hz: (5 Hz-20 

Hz-5 Hz)/9 s Modalità 3: (20 Hz-333 
Hz-20 Hz)/6 s

Tipo di cavo USB-C

Tempo di caricamento <120 minuti

Tempo di funzionamento >60 minuti

Spegnimento 
automatico In 5 minuti

Dimensioni 160,5 x 21,8 x 25,7 millimetri

Peso 65 grammi

Materiali Acciaio inossidabile + lega di alluminio 
+ PC + ABS

Questo simbolo indica che il prodotto non deve 
essere smaltito con altri rifiuti domestici in tutta l’UE. 
Per evitare eventuali danni all’ambiente o alla salute 
umana causati dallo smaltimento dei rifiuti, si prega 
di riciclare il prodotto in maniera responsabile per 
favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse materiali. 
Per restituire il dispositivo usato, utilizzare i sistemi 
di raccolta o contattare il rivenditore presso il quale il 
prodotto è stato acquistato. Essi possono ritirare questo 
prodotto per il riciclaggio ambientale sicuro.

BATTERIA

Informazioni sulla batteria:
•	 Quando la batteria è scarica, le tre luci bianche lampeggiano 

rapidamente.
•	 Durante la ricarica, le tre luci bianche si accendono 

alternativamente.
•	 Una volta completata la ricarica, le tre luci bianche rimangono 

accese.
•	 Tempo di ricarica: 120 minuti. Durata: 60 minuti.
•	 Quando la batteria è scarica, ricaricarla in tempo.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. 
Um die optimale Nutzung dieses Geräts zu gewährleisten, lesen 
Sie bitte vor der Verwendung die Anweisungen sorgfältig durch.
Dieses Handbuch enthält Sicherheitshinweise für den richtigen 
Gebrauch des Produkts: Lesen Sie es sorgfältig durch und 
bewahren Sie es auf, um Schäden und Gefahren durch 
unsachgemäßen Gebrauch zu vermeiden. Das Produkt ist für 
den persönlichen Gebrauch bestimmt und sollte nicht von 
mehreren Personen verwendet werden. 

Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts 
immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen.
•	 Zerlegen oder modifizieren Sie dieses Produkt 

nicht ohne Genehmigung.
•	 Drehen Sie den Kopf nicht in die entgegengesetzte 

Richtung als in der Anleitung angegeben.
•	 Dieses Gerät ist nicht wasserdicht: Nicht waschen 

oder untertauchen.
•	 Bei der Anwendung in der Nähe der Augen kann 

ein flimmerndes Gefühl auftreten; dies ist ein 
normaler bioelektrischer Effekt von Mikrostrom.

•	 Da der elektrische Widerstand des Körpers von 
Person zu Person unterschiedlich ist, passen Sie 
die Intensität entsprechend Ihrer Toleranz an 
und beenden Sie die Anwendung sofort, wenn 
Beschwerden auftreten.

•	 Nach jedem Gebrauch mit einem trockenen Tuch 
oder einem leicht feuchten Wischtuch reinigen.

•	 Wenn Sie Auffälligkeiten feststellen (z. B. keine 
Vibration), überprüfen Sie den Akkustand oder ob 
sich das Gerät ausgeschaltet hat.

•	 Bei längerer Nichtbenutzung lagern Sie es 
an einem trockenen Ort und ohne direkte 
Sonneneinstrahlung.

•	 Bewahren Sie dieses Produkt außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Es ist kein Spielzeug.

•	 WARNUNG! Dieses Produkt sollte nicht von 
Personen mit elektronischen medizinischen 
Geräten wie Herzschrittmachern oder 
anderen Implantaten verwendet werden; 
mit Herzerkrankungen, bösartigen Tumoren 
oder unregelmäßigem Blutdruck; mit 
Infektionskrankheiten oder akuten Erkrankungen, 
die mit Fieber einhergehen; während einer 
Zahnbehandlung; mit geschwächter Immunität 
oder unter immunsuppressiver Therapie; mit 
Hämophilie, Gerinnungsstörungen, Diabetes, 
Gesichtsneuralgie oder Veränderungen der 
Empfindlichkeit und Schmerzen; mit Krampfadern, 
Melanodermie im Gesicht, Lichtallergie oder 

SICHERHEITSHINWEISE
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PRODUKTEIGENSCHAFTEN

Schwacher elektrischer Strom stimuliert das Gesicht, indem er 
sanfte Wellen durch die Haut an die Gesichtsmuskeln sendet. 
Es stärkt die Muskeln, stimuliert ihre Vitalität und fördert die 
Produktion von Kollagen und Elastin.

Diese Funktion verfügt über ein intelligentes 
Temperaturkontrollsystem mit konstant 42 °C, das 
Gesichtsermüdung lindert, die Durchblutung fördert und 
die Aufnahme von Cremes und Kosmetika verbessert. Die 
fortgesetzte Anwendung kann helfen, Gesichtsprobleme wie 
Augenringe, Tränensäcke und Schwellungen zu beheben.

Sein 630 nm rotes Licht wird von der Dermis absorbiert, 
beschleunigt die Zellregeneration und fördert die 
Kollagensynthese, wodurch ein Fülleffekt auf die 
Epidermiszellen erzielt wird, die Haut gestrafft wird, 
Akneflecken und Pigmentierung verblassen und feine Linien 
beseitigt werden.

Bei Verwendung mit Augenserum, Augencreme oder 
Gesichtspflegeprodukten trägt die Schallvibration dazu bei, die 
Essenz in winzige Moleküle zu zerlegen und so ihre Aufnahme 
zu fördern.

abnormaler Pigmentierung; mit mikrovaskulärer 
Erweiterung durch längere Einnahme von 
Steroidhormonen oder Leberfunktionsstörungen; 
mit Hautallergien, Neurodermitis, 
Hauterkrankungen oder sehr empfindlicher 
Haut; mit einer Vorgeschichte von Epilepsie 
oder Beschwerden durch blinkende Lichter; mit 
Nachwirkungen an Kopf oder Augen oder die 
sich einer Augenoperation unterzogen haben 
(fragen Sie in diesem Fall vor der Verwendung 
Ihren Arzt); schwangeren oder stillenden Frauen; 
kleinen Kindern; Personen, die Medikamente 
einnehmen, die Schläfrigkeit verursachen, unter 
extremer Müdigkeit leiden oder sich in schlechter 
körperlicher Verfassung befinden; Personen 
mit Hautproblemen im Zusammenhang mit 
Pigmentierung, Entzündungen durch chemische 
Fasern oder Nebenwirkungen von Kosmetika 
sowie Personen, die sich vor Kurzem einem 
chemischen Peeling oder anderen kosmetischen 
Verfahren unterzogen haben, die Reizungen oder 
Verletzungen verursacht haben.

•	 Nicht für andere als die dafür vorgesehenen Teile 
verwenden.

•	 Patienten in ärztlicher Behandlung sollten vor der 
Anwendung des Produkts ihren Arzt konsultieren.

EMS-MIKROSTROM

WÄRMEFUNKTION

OPTISCHE SCHÖNHEIT

SCHALLVIBRATION
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Drei Hautpflegemodi mit jeweils drei Intensitätsstufen. Die 
Intensitätseinstellung ist für unterschiedliche Hauttypen je 
nach Verträglichkeit geeignet:
•	 Die erste Stufe ist für empfindliche Haut geeignet.
•	 Die zweite Stufe ist für normale Haut geeignet.
•	 Die dritte Stufe ist für widerstandsfähigere Haut geeignet.
Die drei Intensitätsanzeigen sind weiße Lichter, die den drei 
Stufen entsprechen.

Drücken Sie die Einschalttaste lange, um es einzuschalten, 
drücken Sie kurz, um die Stufe anzupassen, und passen Sie den 
Modus an, um verschiedene Effekte zu erzielen:
•	 Entspannungsmodus: beruhigender Mikrostrom + blaues 

Licht + Vibration. Fördert die Durchblutung und entspannt die 
Gesichtsmuskulatur. Die zweite Stufe ist für normale Haut 
geeignet.

Durch die innovative 90°-Drehung kann sich das Produkt 
besser an verschiedene Bereiche anpassen, beispielsweise an 
die Augen- und Lippenpartie sowie an die Haut im gesamten 
Gesicht und am Hals.

ERSATZTEILLISTE

SCHALTFLÄCHE/MODUS BESCHREIBUNG

1.	 Lichtemissionszone

2.	 Kopf

3.	 Intensitäts-/Ladeanzeige

4.	 Modusanzeige

5.	 EMS-Intensitätseinstelltaste

6.	 Ein-/Aus-/Moduswechseltaste

7.	 Verladehafen

1
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90º DREHBARER KOPF

EMS-INTENSITÄTS-EINSTELLTASTE

EIN-/AUS-TASTE / MODUS-SCHALTER

Bei jedem Einschalten merkt es sich den zuletzt verwendeten 
Modus, was Zeit spart und die Verwendung erleichtert. Darüber 
hinaus schaltet die automatische Zeitsteuerungsfunktion das 
Gerät nach 5 Minuten Gebrauch ab, um eine unbeabsichtigte 
längere Anwendung zu verhindern, die die Haut schädigen 
könnte.

SPEICHERMODUS UND INTELLIGENTE ZEITSTEUERUNG
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Es wird empfohlen, es nach der Gesichtsreinigung zu verwenden, 
um zu verhindern, dass Gesichtsöl das Benutzererlebnis 
beeinträchtigt.
1.	 Achten Sie auf die Drehrichtung des Pfeils auf dem 

Produkt. Drehen Sie den Kopf einfach im Uhrzeigersinn 
vom Zustand „I“ in den Zustand „T“ und dann wieder 
gegen den Uhrzeigersinn. Drehen Sie den Kopf nicht in die 
entgegengesetzte Richtung, da dies zu einer Beschädigung 
des Kopfes durch äußere Krafteinwirkung führt und seine 
Funktion beeinträchtigt.

2.	 Bei der Verwendung des Geräts in der Nähe Ihrer Augen kann es 
aufgrund der Mikrostromfunktion zu Lichtflimmern kommen. 
Dies ist ein völlig normales Phänomen und sollte Sie nicht 
beunruhigen. Für beste Ergebnisse tragen Sie die Augenkontur- 
oder Gesichtscreme gleichmäßig auf. Wenn Sie es im Winter 
verwenden, können Sie es zunächst einige Sekunden lang auf 
Ihre Hände auftragen, warten, bis es warm wird, und es dann 
auf Ihrem Gesicht verwenden. Bei schwacher

Hinweis: Wenn der Akku leer ist, gibt die Kamera zwei Signaltöne 
ab und schaltet sich automatisch aus. 
3.	 Bei der Anwendung im Gesicht kann die kontinuierliche 

Anwendung Hautprobleme wie feine Linien um die Augen, 
Nasolabialfalten, Halsfalten usw. wirksam lösen und die 
Haut straffen und glätten. Für verschiedene Bereiche 
des Gesichts können die Zustände „I“ und „T“ je nach 
Bereich auf geeignete Winkel eingestellt werden. Die 
Verwendungsmethode ist in der folgenden Abbildung 
dargestellt. Um den Lifting-Effekt zu erzielen, empfiehlt sich 
die Anwendung von unten nach oben.

•	 Straffungsmodus: Kontraktions-Mikrostrom + rotes Licht 
+ Vibration. Wirkt effektiv gegen die Muskeln und hat einen 
straffenden, festigenden und abschwellenden Effekt.

•	 Aktivierungsmodus: Mikrostromaktivierung + violettes Licht 
+ Vibration. Stimuliert die ATP-Produktion und fördert die 
Kollagenregeneration.
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Stecken Sie ein Ende des USB-Ladekabels in den unteren 
Ladeanschluss des Produkts und verbinden Sie das andere Ende 
mit dem Ladegerät oder dem USB-Anschluss eines Computers. 
Sie wissen, dass das Produkt korrekt aufgeladen wird, wenn die 
drei weißen Lichter abwechselnd blinken. 
Die empfohlene Zeit für jede Aufladung sollte 4 Stunden nicht 
überschreiten.

LADEMETHODE

TECHNISCHE DATEN

PARAMETER WERT

Leistung 1,5 W
Beanspruchung 3,7 V
Batterie 420 mAh

Frequenz Modus 1: 10 Hz Modus 2: (5 Hz-20 Hz-5 
Hz)/9 s Modus 3: (20 Hz-333 Hz-20 Hz)/6 s

Kabeltyp USB-C
Ladezeit <120 Minuten
Betriebsdauer >60 Minuten
Automatische 
Abschaltung In 5 Minuten

Maße 160,5 x 21,8 x 25,7 mm
Gewicht 65 g

Materialien Edelstahl + Aluminiumlegierung + PC + 
ABS

BATTERIE

Batterieinformationen:
•	 Wenn die Batterie schwach ist, blinken die drei weißen Lichter 

schnell.
•	 Während des Ladevorgangs leuchten die drei weißen Lichter 

abwechselnd auf.
•	 Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchten die drei 

weißen Lichter weiterhin.
•	 Ladezeit: 120 Minuten. Dauer: 60 Minuten.
•	 Wenn der Akku leer ist, laden Sie ihn bitte rechtzeitig auf.

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass dieses Produkt 
nicht zusammen mit anderen Haushaltsabfällen 
in der gesamten EU entsorgt werden darf. Um 
mögliche Umwelt- oder Gesundheitsschäden durch 
unkontrollierte Abfallentsorgung zu vermeiden, 
ist eine ordnungsgemäße Wiederverwertung 
erforderlich, um die nachhaltige Wiederverwendung 
von Materialressourcen zu fördern. Um Ihr 
gebrauchtes Gerät zurückzugeben, verwenden 
Sie Rückgabe- und Sammelsysteme oder wenden 
Sie sich an den Händler, bei dem das Produkt 
gekauft wurde. Diese können dieses Produkt für ein 
umweltgerechtes Recycling sammeln.
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Bedankt dat u voor ons product hebt gekozen. Lees de 
instructies zorgvuldig door voordat u dit apparaat gebruikt en 
om er zeker van te zijn dat u het optimaal kunt gebruiken.

Deze handleiding bevat veiligheidsinformatie voor het juiste 
gebruik van het product. Lees de handleiding aandachtig door 
en bewaar deze om schade en gevaren veroorzaakt door onjuist 
gebruik te voorkomen. Het product is bedoeld voor persoonlijk 
gebruik en mag niet door meerdere personen worden gebruikt. 

Lees voor gebruik van dit product altijd de 
basisveiligheidsmaatregelen.
•	 Dit product mag niet zonder toestemming worden 

gedemonteerd of gewijzigd.
•	 Draai het hoofd niet in de tegenovergestelde 

richting van de richting die in de instructies staat 
aangegeven.

•	 Dit apparaat is niet waterdicht: was het niet en 
dompel het niet onder in water.

•	 Bij gebruik in de buurt van de ogen kan een 
flikkerend gevoel optreden. Dit is een normaal 
bio-elektrisch effect van microstroom.

•	 Omdat de elektrische weerstand van het lichaam 
per persoon verschilt, moet u de intensiteit 
aanpassen aan uw tolerantie en het gebruik 
onmiddellijk stoppen als u ongemak ervaart.

•	 Na elk gebruik schoonmaken met een droge doek 
of licht vochtig doekje.

•	 Als u iets afwijkends opmerkt (bijvoorbeeld geen 
trillingen), controleer dan het batterijniveau of 
controleer of het apparaat is uitgeschakeld.

•	 Wanneer u het apparaat gedurende een langere 
periode niet gebruikt, bewaar het dan op een 
droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht.

•	 Houd dit product buiten bereik van kinderen. Het 
is geen speelgoed.

•	 WAARSCHUWING! Dit product mag niet worden 
gebruikt door personen met elektronische 
medische apparaten zoals pacemakers of andere 
implantaten; met hartziekten, kwaadaardige 
tumoren of een onregelmatige bloeddruk; 
met infectieziekten of acute ziekten gepaard 
gaande met koorts; tijdens een tandheelkundige 
behandeling; met een verzwakte immuniteit 
of onder immunosuppressieve therapie; met 
hemofilie, stollingsstoornissen, diabetes, 
aangezichtsneuralgie of veranderingen 
in gevoeligheid en pijn; met spataderen, 
gezichtsmelanodermie, lichtallergie of abnormale 
pigmentatie; met microvasculaire verwijding 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

NEDERLANDS
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PRODUCTEIGENSCHAPPEN

Een zwakke elektrische stroom stimuleert het gezicht door 
zachte golven door de huid naar de gezichtsspieren te sturen. 
Het verstevigt de spieren, stimuleert de vitaliteit en bevordert 
de aanmaak van collageen en elastine.

Deze functie maakt gebruik van een intelligent 
temperatuurregelsysteem dat constant op 42°C blijft, waardoor 
gezichtsvermoeidheid wordt verlicht, de bloedsomloop wordt 
bevorderd en de absorptie van crèmes en cosmetica wordt 
verbeterd. Bij regelmatig gebruik kunnen gezichtsproblemen 
zoals donkere kringen, wallen en zwellingen verdwijnen.

Het rode licht van 630 nm wordt door de lederhuid 
geabsorbeerd, versnelt de celregeneratie en bevordert de 
collageensynthese. Hierdoor ontstaat een opvullend effect op 
de cellen van de opperhuid, wordt de huid steviger, vervagen 
acne- en pigmentvlekken en verdwijnen fijne lijntjes.

Wanneer het wordt gebruikt met oogserum, oogcrème of 
gezichtsverzorgingsproducten, helpt sonische trillingen om 
de essentie af te breken in kleine moleculen, waardoor de 
absorptie ervan wordt bevorderd.

veroorzaakt door langdurig gebruik van steroïde 
hormonen of leverdisfunctie; met huidallergieën, 
atopische dermatitis, huidziekten of een zeer 
gevoelige huid; met een voorgeschiedenis van 
epilepsie of ongemak veroorzaakt door flitsen; 
met nawerkingen op het hoofd of de ogen, of die 
een oogoperatie hebben ondergaan (raadpleeg in 
dit geval uw arts voor gebruik); zwangere vrouwen 
of vrouwen die borstvoeding geven; jonge 
kinderen; personen die medicijnen gebruiken 
die slaperigheid veroorzaken, met extreme 
vermoeidheid of in slechte fysieke conditie zijn; 
personen met huidproblemen gerelateerd aan 
pigmentatie, ontstekingen veroorzaakt door 
chemische vezels of bijwerkingen van cosmetica; 
en ook voor mensen die onlangs een chemische 
peeling of andere cosmetische ingreep hebben 
ondergaan die irritatie of letsel heeft veroorzaakt.

•	 Niet gebruiken op andere delen dan de 
aangegeven delen.

•	 Patiënten die onder medische behandeling 
staan, dienen hun arts te raadplegen alvorens dit 
product te gebruiken.

EMS MICROSTROOM

WARMTEFUNCTIE

OPTISCHE SCHOONHEID

SONISCHE TRILLING
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Drie huidverzorgingsstanden, elk met drie intensiteitsniveaus. 
De intensiteitsinstelling is geschikt voor verschillende 
huidtypen, afhankelijk van hun tolerantieniveau:
•	 Het eerste niveau is geschikt voor de gevoelige huid.
•	 Het tweede niveau is geschikt voor een normale huid.
•	 Het derde niveau is geschikt voor de meer resistente huid.
De drie intensiteitsindicatoren zijn witte lampjes, die 
overeenkomen met de drie niveaus.

Houd de aan/uit-knop lang ingedrukt om het apparaat in te 
schakelen, druk er kort op om het niveau aan te passen en pas 
de modus aan om verschillende effecten te krijgen:
•	 Ontspannende modus: kalmerende microstroom + blauw 

licht + trillingen. Bevordert de bloedsomloop en ontspant 
de gezichtsspieren. Het tweede niveau is geschikt voor een 
normale huid.

Dankzij de innovatieve 90°-rotatie kan het product zich beter 
aanpassen aan verschillende zones, zoals de huid rond de ogen 
en lippen, maar ook aan de huid van het hele gezicht en de hals.

ONDERDELENLIJST

KNOP/MODUSBESCHRIJVING

1.	 Lichtemissiezone

2.	 Hoofd

3.	 Intensiteits-/laadindicatielampje

4.	 Modus-indicatielampje

5.	 EMS-intensiteitsaanpassingsknop

6.	 Knop voor het wijzigen van de aan/
uit-modus

7.	 Laadhaven

1
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90º DRAAIBARE KOP

Knop voor aanpassing van de EMS-intensiteit

AAN/UIT-KNOP / MODUSSCHAKELAAR

Elke keer dat u het apparaat inschakelt, wordt de laatst 
gebruikte modus onthouden. Dit bespaart u tijd en maakt 
het apparaat gemakkelijker in gebruik. Bovendien zorgt de 
automatische tijdsregeling ervoor dat het apparaat na 5 
minuten gebruik automatisch wordt uitgeschakeld. Zo wordt 
onbedoeld langdurig gebruik, dat schade aan de huid kan 
veroorzaken, voorkomen.

GEHEUGENMODUS EN INTELLIGENTE TIJDSCONTROLE
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GEBRUIKSAANWIJZING

Het wordt aanbevolen om het te gebruiken na het reinigen 
van het gezicht, om te voorkomen dat gezichtsolie de 
gebruikerservaring beïnvloedt.
1.	 Let op de draairichting van de pijl op het product. Draai de 

kop eenvoudig met de klok mee van de “I”-stand naar de “T”-
stand, en draai hem vervolgens weer tegen de klok in. Draai 
de kop niet in de tegenovergestelde richting, omdat dit door 
externe krachten schade aan de kop kan veroorzaken en de 
werking ervan kan beïnvloeden.

2.	 Wanneer u het apparaat in de buurt van uw ogen gebruikt, 
kan er door de microstroomfunctie lichtflikkering optreden. 
Dit is een volkomen normaal verschijnsel; u hoeft zich hier 
geen zorgen over te maken. Voor het beste resultaat brengt 
u de oogcontour- of gezichtscrème gelijkmatig aan. Als je het 
in de winter gebruikt, kun je het eerst een paar seconden op 
je handen aanbrengen. Wacht tot het warm is en breng het 
daarna aan op je gezicht. 

Opmerking: Als de batterij leeg is, geeft het apparaat twee 
pieptonen en wordt het automatisch uitgeschakeld. 
3.	 Bij gebruik op het gezicht kan het doorlopend aanbrengen 

effectief huidproblemen zoals fijne lijntjes rond de ogen, 
neuslippenplooien, halslijnen, enz. aanpakken. Tevens kan 
het de huid verstevigen en gladmaken. Voor verschillende 
delen van het gezicht kunnen de standen ‘I’ en ‘T’ worden 
aangepast aan de hoeken die bij elk gebied passen. De 
gebruikswijze wordt in de onderstaande afbeelding 
weergegeven. Voor een liftend effect wordt het aanbevolen 
om het van onder naar boven aan te brengen.

•	 Verstevigende modus: samentrekking microstroom + rood licht 
+ trilling. Werkt effectief op het samentrekken van spieren, met 
een liftend, verstevigend en zwellingsverminderend effect.

•	 Activeringsmodus: microstroom activering + paars licht 
+ trillingen. Stimuleert de ATP-productie en bevordert de 
collageenregeneratie.
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Steek het ene uiteinde van de USB-oplaadkabel in de onderste 
oplaadpoort van het product en sluit het andere uiteinde aan op 
de oplader of de USB-poort van een computer. U weet dat het 
product goed wordt opgeladen wanneer de drie witte lampjes 
afwisselend knipperen. 
De aanbevolen oplaadtijd mag niet langer zijn dan 4 uur.

LAADMETHODE

TECHNISCHE SPECIFICATIES

PARAMETER WAARD

Stroom 1,5 W

Deformatie 3,7 V

Batterij 420 mAh

Frequentie
Modus 1: 10 Hz-modus 2: (5 Hz-20 Hz-5 

Hz)/9 s Modus 3: (20 Hz-333 Hz-20 
Hz)/6 s

Kabeltype USB-C

Laadtijd <120 minuten

Bedrijfstijd >60 minuten

Automatische 
uitschakeling In 5 minuten

Afmetingen 160,5 x 21,8 x 25,7 mm

Gewicht 65 gram

Materialen Roestvrij staal + aluminiumlegering + 
PC + ABS

Dit teken geeft aan dat dit product niet samen met ander 
huishoudelijk afval in de EU mag worden verwijderd. 
Om mogelijke schade aan het milieu of de gezondheid 
als gevolg van ongecontroleerde afvalverwijdering te 
voorkomen, moet u op de juiste manier recyclen om 
duurzaam hergebruik van materiële hulpbronnen te 
bevorderen. Om uw gebruikte apparaat te retourneren, 
volgt u de bijbehorende retour- en incassoprocedures 
of neemt u contact op met het etablissement waar het 
product is gekocht. Ze kunnen dit product ophalen voor 
veilige milieurecycling.

BATTERIJ

Batterijinformatie:
•	 Wanneer de batterij bijna leeg is, knipperen de drie witte 

lampjes snel.
•	 Tijdens het opladen gaan de drie witte lampjes afwisselend 

branden.
•	 Zodra het opladen voltooid is, blijven de drie witte lampjes 

branden.
•	 Oplaadtijd: 120 minuten. Duur: 60 minuten.
•	 Wanneer de batterij leeg is, laad deze dan tijdig op.
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POLSKI

Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Przed użyciem 
urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję, aby zapewnić 
jego optymalne działanie.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje dotyczące 
bezpieczeństwa, które są niezbędne do prawidłowego 
użytkowania produktu. Należy ją uważnie przeczytać i 
zachować, aby uniknąć uszkodzeń i zagrożeń spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem. Produkt jest przeznaczony do 
użytku osobistego i nie powinien być używany przez wiele osób. 

Przed użyciem tego produktu należy zawsze 
zapoznać się z podstawowymi środkami ostrożności.
•	 Nie rozmontowuj ani nie modyfikuj tego produktu 

bez zezwolenia.
•	 Nie należy obracać głowy w kierunku przeciwnym 

do wskazanego w instrukcji.
•	 To urządzenie nie jest wodoodporne: nie należy go 

myć ani zanurzać.
•	 W przypadku stosowania w pobliżu oczu można 

odczuć migotanie; jest to normalny efekt 
bioelektryczny mikroprądu.

•	 Ponieważ opór elektryczny ciała jest różny u 
poszczególnych osób, dostosuj intensywność 
do swojej tolerancji i natychmiast przerwij 
stosowanie, jeśli poczujesz dyskomfort.

•	 Po każdym użyciu należy wyczyścić urządzenie 
suchą ściereczką lub lekko wilgotną chusteczką.

•	 Jeśli zauważysz jakiekolwiek nieprawidłowości 
(np. brak wibracji), sprawdź poziom naładowania 
baterii lub sprawdź, czy urządzenie się wyłączyło.

•	 Jeśli nie używasz urządzenia przez dłuższy 
czas, przechowuj je w suchym miejscu, z dala od 
bezpośredniego światła słonecznego.

•	 Przechowywać poza zasięgiem dzieci. Produkt nie 
jest zabawką.

•	 OSTRZEŻENIE! Tego produktu nie powinny 
używać osoby z elektronicznymi urządzeniami 
medycznymi, takimi jak rozruszniki serca 
lub inne implanty; osoby z chorobami serca, 
nowotworami złośliwymi lub nieregularnym 
ciśnieniem krwi; osoby z chorobami zakaźnymi 
lub ostrymi schorzeniami przebiegającymi z 
gorączką; podczas leczenia stomatologicznego; 
osoby z osłabioną odpornością lub poddane 
terapii immunosupresyjnej; osoby z hemofilią, 
zaburzeniami krzepnięcia, cukrzycą, nerwobólem 
twarzy lub zmianami wrażliwości i bólu; osoby 
z żylakami, czerniakiem twarzy, alergią na 
światło lub nieprawidłową pigmentacją; 

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA
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CECHY PRODUKTU

Prąd elektryczny o niskim natężeniu, który stymuluje twarz 
poprzez wysyłanie delikatnych fal przez skórę do mięśni twarzy. 
Ujędrnia mięśnie, stymuluje ich witalność, wspomaga produkcję 
kolagenu i elastyny.

Funkcja ta opiera się na inteligentnym systemie kontroli 
temperatury, który utrzymuje stałą temperaturę 42°C, łagodząc 
zmęczenie twarzy, poprawiając krążenie krwi i zwiększając 
wchłanianie kremów i kosmetyków. Dalsze stosowanie może 
pomóc rozwiązać problemy z twarzą, takie jak cienie, worki i 
opuchliznę.

Czerwone światło o długości fali 630 nm jest absorbowane 
przez skórę właściwą, co przyspiesza regenerację komórek i 
stymuluje syntezę kolagenu. Dzięki temu zabiegowi uzyskuje 
się efekt wypełnienia komórek naskórka, ujędrnienia skóry, 
rozjaśnienia śladów trądziku i przebarwień oraz wyeliminowania 
drobnych linii.

W połączeniu z serum pod oczy, kremem pod oczy lub produktami 
do pielęgnacji twarzy, wibracje dźwiękowe pomagają rozbić 
esencję na drobne cząsteczki, co wspomaga jej wchłanianie.

osoby z rozszerzeniem naczyń włosowatych 
spowodowanym długotrwałym stosowaniem 
hormonów steroidowych lub dysfunkcją 
wątroby; osoby z alergiami skórnymi, atopowym 
zapaleniem skóry, chorobami skóry lub bardzo 
wrażliwą skórą; osoby z historią epilepsji lub 
dyskomfortem spowodowanym migającym 
światłem; osoby z następstwami w obrębie głowy 
lub oczu lub po operacji oka (w takim przypadku 
należy skonsultować się z lekarzem przed 
użyciem); kobiety w ciąży lub karmiące piersią; 
małe dzieci; osoby przyjmujące leki powodujące 
senność, skrajne zmęczenie lub w złej kondycji 
fizycznej; Osoby z problemami skórnymi 
związanymi z pigmentacją, stanami zapalnymi 
wywołanymi przez włókna chemiczne lub 
niepożądanymi reakcjami na kosmetyki, a także 
osoby, które niedawno poddały się peelingom 
chemicznym lub innym zabiegom kosmetycznym 
powodującym podrażnienia lub urazy.

•	 Nie stosować na częściach innych niż 
przeznaczone do tego celu.

•	 Pacjenci będący w trakcie leczenia powinni 
skonsultować się z lekarzem przed zastosowaniem 
produktu.

MIKROPRĄD EMS

FUNKCJA GRZANIA

PIĘKNO OPTYCZNE

WIBRACJE DŹWIĘKOWE
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Trzy tryby pielęgnacji skóry, każdy z trzema poziomami 
intensywności. Ustawienie intensywności jest odpowiednie dla 
różnych typów skóry, w zależności od jej poziomu tolerancji:
•	 Pierwszy poziom przeznaczony jest do skóry wrażliwej.
•	 Drugi poziom przeznaczony jest do skóry normalnej.
•	 Trzeci poziom przeznaczony jest do skóry bardziej odpornej.
Trzy wskaźniki intensywności to białe światła odpowiadające 
trzem poziomom.

Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania, aby włączyć urządzenie, 
naciśnij krótko, aby dostosować poziom i dostosować tryb, aby 
uzyskać różne efekty:
•	 Tryb relaksujący: Łagodzący mikroprąd + niebieskie światło 

+ wibracje. Poprawia krążenie krwi i rozluźnia mięśnie twarzy. 
Drugi poziom przeznaczony jest do skóry normalnej.

Innowacyjny obrót o 90° pozwala produktowi lepiej dopasować 
się do różnych obszarów, np. okolic oczu i ust, a także do skóry 
całej twarzy i szyi.

LISTA CZĘŚCI

OPIS PRZYCISKU/TRYBU

1.	 Strefa emisji światła

2.	 Głowa

3.	 Kontrolka intensywności/ładowania

4.	 Kontrolka trybu

5.	 Przycisk regulacji intensywności 
EMS

6.	 Przycisk zasilania/zmiany trybu

7.	 Port załadunkowy

1

2

3

4
5

6

7

GŁOWICA OBROTOWA 90º

PRZYCISK REGULACJI INTENSYWNOŚCI EMS

PRZYCISK ZASILANIA / PRZEŁĄCZNIK TRYBU

Przy każdym włączeniu zapamiętuje ostatnio używany tryb, 
oszczędzając czas i ułatwiając korzystanie z urządzenia. 
Dodatkowo funkcja automatycznej kontroli czasu wyłącza 
urządzenie po 5 minutach użytkowania, zapobiegając w ten 
sposób przypadkowemu, długotrwałemu stosowaniu, które 
mogłoby uszkodzić skórę.

TRYB PAMIĘCI I INTELIGENTNA KONTROLA CZASU
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INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

Zaleca się stosowanie produktu po oczyszczeniu twarzy, aby 
zapobiec wpływowi sebum na komfort użytkowania.
1.	 Należy zwrócić uwagę na kierunek obrotu wskazany strzałką 

na produkcie. Wystarczy obrócić głowicę zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara z położenia „I” do położenia „T”, a następnie 
ponownie obrócić ją w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara. Nie należy obracać głowicy w przeciwnym 
kierunku, gdyż może to spowodować uszkodzenie głowicy przez 
siłę zewnętrzną i zakłócić jej działanie.

2.	 Podczas korzystania z urządzenia w pobliżu oczu może 
wystąpić migotanie światła spowodowane działaniem 
mikroprądów. Jest to zjawisko zupełnie normalne i nie należy 
się nim martwić. Aby uzyskać najlepsze efekty, równomiernie 
nałóż krem pod oczy lub krem na twarz. Jeśli używasz go 
zimą, możesz nałożyć go na dłonie na kilka sekund, odczekać, 
aż się nagrzeje, a następnie nałożyć na twarz. 

Uwaga: Gdy bateria się wyczerpie, urządzenie wyemituje dwa 
sygnały dźwiękowe i automatycznie się wyłączy. 
3.	 W przypadku stosowania na twarz, ciągłe stosowanie 

może skutecznie rozwiązać problemy skórne, takie jak 
drobne zmarszczki wokół oczu, linie nosowo-wargowe, linie 
szyi itp., a także ujędrnić i wygładzić skórę. W przypadku 
różnych obszarów twarzy, kąty „I” i „T” można dostosować 
do odpowiednich obszarów. Sposób użycia pokazano na 
poniższym rysunku. Aby uzyskać efekt liftingu, zaleca się 
nakładanie produktu od dołu do góry.

•	 Tryb ujędrniania: mikroprąd skurczowy + światło czerwone 
+ wibracje. Skutecznie kurczy mięśnie, działając liftingująco, 
ujędrniająco i redukując obrzęki.

•	 Tryb aktywacji: aktywacja mikroprądem + światło fioletowe + 
wibracje. Stymuluje produkcję ATP i wspomaga regenerację 
kolagenu.
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Włóż jeden koniec kabla ładującego USB do dolnego portu 
ładowania produktu, a drugi koniec podłącz do ładowarki 
lub portu USB komputera. Prawidłowe ładowanie produktu 
sygnalizowane jest naprzemiennym miganiem trzech białych 
kontrolek. 
Zalecany czas ładowania nie powinien przekraczać 4 godzin.

METODA ŁADOWANIA

DANE TECHNICZNE

PARAMETR WARTOŚĆ

Moc 1,5 W

Napięcie 3,7 V

Bateria 420 mAh

Częstotliwość Tryb 1: 10 Hz Tryb 2: (5 Hz-20 Hz-5 Hz)/9 s 
Tryb 3: (20 Hz-333 Hz-20 Hz)/6 sek.

Typ kabla USB-C

Czas ładowania <120 minut

Czas działania >60 minut

Automatyczne 
wyłączanie Za 5 minut

Wymiary 160,5 x 21,8 x 25,7 mm

Waga 65 gramów

Przybory Stal nierdzewna + stop aluminium + PC 
+ ABS

BATERIA

Informacje o baterii:
•	 Gdy bateria jest słaba, trzy białe lampki migają szybko.
•	 Podczas ładowania naprzemiennie zapalają się trzy białe 

światła.
•	 Po zakończeniu ładowania trzy białe diody pozostają 

włączone.
•	 Czas ładowania: 120 minut. Czas trwania: 60 minut.
•	 Jeśli akumulator jest rozładowany, należy go naładować.

Ten znak wskazuje, że produktu nie należy wyrzucać 
razem z innymi odpadami komunalnymi w całej 
UE. Aby uniknąć możliwej szkody dla środowiska 
lub zdrowia spowodowanej niekontrolowanym 
usuwaniem odpadów, należy odpowiednio poddać 
recyklingowi, aby promować zrównoważone 
ponowne wykorzystanie zasobów materialnych. 
Aby zwrócić używane urządzenie, postępuj zgodnie 
z odpowiednimi procedurami zwrotu i odbioru 
lub skontaktuj się z zakładem, w którym produkt 
został zakupiony. Mogą odebrać ten produkt w celu 
bezpiecznego recyklingu w środowisku.
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